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Direktiva Evropskog parlamenta i Saveta o 

reorganizaciji i likvidaciji osiguravajuõih druåtava 

2001/17/EC1) i usklaæenost domaõeg prava sa ñenim 

odredbama

Rezime

Usklaæivañe pravila o postupku likvidacije osiguravajuõih druåtava
bitno je za uredno funkcionisañe domaõeg trÿiåta i zaåtitu poverilaca,
posebno zbog toga åto Pravilo EU o postupku steøaja iskçuøuje iz svoje
primene osiguravajuõa druåtva. Direktiva zahteva obezbeæeñe uzajamnog
priznavaña izmeæu drÿava ølanica mera reorganizacije i postupka likvi-
dacije, kao i nuÿnu saradñu primenom naøela jedinstva, opåtosti, saradñe i
jednakog poloÿaja. Osigurana lica, imaoci polisa, korisnici i oåteõenici
imaju neposredno potraÿivañe prema osiguravajuõem druåtvu. Posledice i
mera reorganizacije i postupka likvidacije spadaju u nadleÿnost zemçe porek-
la druåtva. Direktiva ne sadrÿi koliziona pravila o merodavnom pravu za
ugovore, postojañe ugovora, prava i obaveza iz ugovora, ili procenu dugova.
Direktiva sadrÿi niz iskçuøeña iz svoje primene (u vezi sa nekim ugovorima i

1. Directive 2001/17/EC of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the reor-
ganisation and the winding-up of insurance undertakings, "Official Journal" L110, 20/04/2001,
P.28-39.
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pravima, stvarnim pravima treõih lica, zadrÿavañu svojine, prebijañu i dr.)

u ciçu da zaåtiti zakonitost izvråeña i sigurnost odreæenih poslova u

drÿavama ølanicama, koje nisu zemça porekla.

Kçuøne reøi: reorganizacija; likvidacija; osiguravajuõe druåtvo; jedin-

stvo, opåtost; saradña; jednakost poloÿaja.

Stvarañe jedinstvenog trÿiåta usluga osiguraña u pravu Evropske unije

imalo je øetiri decenije dug put usklaæivaña i postupnog (step by step) prevazi-
laÿeña razliøitih normativnih reåeña, koja su bila sadrÿana u zakonodav-
stvima drÿava ølanica.2) Ovaj dugotrajan proces3) obezbedio je i zagarantovao
slobodu obavçaña delatnosti osiguraña na øitavoj teritoriji Unije i to u dome-
nu tzv. direktnog osiguraña (osigurañe imovine i lica)4), reosiguraña, kao i u
domenu posebnih oblasti osiguraña (osigurañe pravne zaåtite, osigurañe kre-
dita i osigurañe jemstva, osigurañe od autoodgovornosti, osigurañe turistiø-
kih usluga, saosigurañe, i dr.). Pored garantovaña slobode pruÿaña usluga osi-
guraña, kao jednog od stubova na kojima poøiva jedinstveno tr‘iåte Evropske
unije, obezbeæen je i jedinstven sistem kontrole,5) ujednaøavañe pravila koja se
odnose na formirañe, rasporeæivañe i izraøunavañe tehniøkih rezervi, kao i
ñihovo lokalizovañe, unifikovañe ovlaåõeña nadleÿnih organa da cene boni-

tet akcionara, odnosno ølanova osiguravajuõeg druåtva, kao i javnost rada osigu-
ravajuõih kompanija kroz uvid u finansijsko stañe.6) Harmonizacija propisa je
bila ograniøena na pomenuta pitaña dok je van uticaja komunitarnog prava osta-
la oblast osiguraña koja se neposredno tiøe ugovornih odnosa pruÿalaca usluga
osiguraña (osiguravaøa), korisnika tih usluga i treõih lica. Pitañe za koje je
Unija izuzetno zainteresovana je zaåtita osiguranika kao slabije strane u ugo-
vornom odnosu.

2. Prof. dr Predrag Åulejiõ, "Delatnost osiguraña na jedinstvenom trÿiåtu EU (osnovi
harmonizacije prava obavçaña delatnosti osiguraña), u kñizi Pravo i privreda, br. 5-8/
96, Beograd, 1996., str. 116-117, i dr Branko M. Rakiõ, Harmonizacija jugoslovenskog

prava sa pravom Evropske unije, Pravni fakultet u Beogradu, Beograd, 1997., str. 238-249
3. Vid. J. Gazivoda, "Jedinstveno trÿiåte usluga osiguraña u pravu Evropske unije", Kopa-

oniøka åkola prirodnog prava, br. 12/2000.
4. U uporednom zakonodavstvu direktno osigurañe se deli na ÿivotno osigurañe (life insur-

ance) i neÿivotno osigurawe (non-life insurance).
5. Dr Bosa Nenadiõ, "Nadzor nad poslovañem kompanije za osigurañe u pravu Evropske

unije i zakonodavstvu Savezne Republike Jugoslavije", u zborniku radova Novo zakono-

davstvo u osigurañu imovine i lica, Udruÿeñe za pravo osiguraña Jugoslavije, Paliõ,
2002., str. 27-49.

6. R. Merkin, EC Insurance Law, London, Longman, 1997, p. 97.
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Direktiva o reorganizaciji i likvidaciji osiguravajuõih druåtava

Direktive koje ureæuju materiju direktnog osiguraña7) ustanovile su sistem
jedinstvene kontrole nad poslovañem druåtava za osigurañe, a ovaj nadzor vråe
nadleÿni organi drÿave sediåta druåtva za osigurañe. Meæutim, suåtinski ne-
dostatak pomenutih Direktiva bilo je odsustvo bilo kakvih uputstava koja bi se
ticala postupka likvidacije druåtva za osigurañe.8) Problem je bio utoliko
sloÿeniji åto su osiguravajuõa druåtva, kao i ostali privredni subjekti koji se
bave pruÿañem finansijskih usluga, iskçuøena iz primene Pravila koja ureæuju
postupak povodom nastupaña insolventnosti privrednih subjekata.9) Posledice
ovakvog propusta bi mogle biti nesagledive po vaçano funkcionisañe jedin-
stvenog unutraåñeg trÿiåta Unije, tim pre åto bi odsustvo unificiranih pra-
vila koja se tiøu postupka likvidacije, otvorilo prostor za pravnu nesigurnost,
i, time, potencijalne poverioce ostavilo bez zaåtite. Kako likvidacija ostaje
posledña mera kojoj se pribegava u krajñem sluøaju, postavilo se pitañe da li je
moguõe uskladiti propise drÿava ølanica u domenu mera koje one preduzimaju u
postupku odrÿavaña solventnosti osiguravajuõih druåtava.10) Direktiva o reo-
rganizaciji i likvidaciji osiguravajuõih druåtava utvrdila je pravne standarde
za usklaæivañe propisa drÿava ølanica u predmetnoj materiji, i obezbeæivañe
potpune pravne sigurnosti unutar jedinstvenog trÿiåta usluga osiguraña
Evropske unije.

Direktiva se odnosi na mere reorganizacije i postupak likvidacije druåta-
va za osigurañe. Pod merama reorganizacije podrazumeva se lepeza razliøitih
upravnih i sudskih mera kojima se pribegava u ciçu oøuvaña solventnosti osigu-
ravajuõeg druåtva, a koje imaju za ciç zaåtitu poverilaca, akcionara ili ølano-
va druåtva za osigurañe. Reø je o vrlo åirokom spektru mera koje ukçuøuju i
obustavu isplata, obustavu izvråeña i smañeñe odåtetnih zahteva. Postupak
likvidacije, s druge strane, ukçuøuje mere upravnih i sudskih organa koji postu-
paju po istaknutim potraÿivañima poverilaca, akcionara ili ølanova druåtva
za osigurañe. Postupku likvidacije se pribegava zbog insolventnosti druåtva
za osigurañe, a likvidacija moÿe biti dobrovoçna ili prinudna.

Mere reorganizacije mogu usvojiti samo nadleÿni upravni i sudski organi
drÿava ølanica.11) Strogo normirañe organa nadleÿnih za donoåeñe mera reor-
ganizacije, kao i pokretañe postupka likvidacije, poøiva na principu jedinstva
(principle of unity), øija je svrha da obezbede da se predmetne mere u svim drÿavama

7. Direktive 73/239/EEC, "Official Journal" L 228, 16.08.1973., p.3; 92/49/EEC, "Official Journal" L
228, 11.08.1992., p.1; 79/267/EEC, "Official Journal" L 63 , 13.03.1979., p.1; i Direktiva 92/96/
EEC, "Official Jounal" L 360, 09.12.1992., p.1.

8. Winding-up proceedings.
9. Coucil Regulation (EC) No 1346/2000 of 29 May 2000 on insolvency proceedings, "Official Jour-

nal" L 160, 30.06.2000., p. 1.
10. Reorganisation measures.
11. Ølan 1. Direktive.
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ølanicama donose na nivou najviåih nacionalnih autoriteta, te da se i u tom
smislu obezbedi maksimalna uniformnost u odluøivañu. Ovi organi su, bez izu-
zetka, organi drÿave sediåta osiguravajuõeg druåtva.12) U skladu sa ovim, mero-
davno pravo za odreæivañe i primenu ovih mera je uvek pravo drÿave sediåta
osiguravajuõeg druåtva. Ovde je posebno potrebno naglasiti da Direktiva nema
za ciç ustanovçavañe novih pravila meæunarodnog privatnog prava u odnosu na
pravo merodavno za ugovore ili druge pravne odnose. S tim u vezi, ona ne sadrÿe
ni pravila po kojima bi se utvræivalo postojañe ugovora o osigurañu, prava i
obaveze ugovornih strana ili proceñivañe visine duga koji je predmet odåtet-
nog zahteva.

Direktiva obezbeæuje nesmetanu primenu mera reorganizacije åirom Unije,
bez ikakvih daçih formalnosti, ukçuøujuõi i ñihovo dejstvo na treõa lica u
drugim drÿavama ølanicama. Ovaj direktan efekat predmetnih mera je od poseb-
nog znaøaja buduõi da otklaña opasnost odlagaña ili nemoguõnosti ñihove pri-
mene u situaciji kada druga drÿava ølanica ne poznaje ovakve mere, ili ñihovu
primenu uslovçava ispuñeñem dodatnih uslova. Buduõi da je namena ovih mera
åto brÿe i delotvornije ojaøavañe solventnosti osiguravajuõih druåtava, to
Direktiva ustanovçava pravilo da ove mere proizvode pravno dejstvo åirom
Unije momentom preduzimaña u drÿavi sediåta osiguravaøa.

Nadleÿni upravni i sudski organi su duÿni da o nameri preduzimaña ovih
mera obaveste organe nadleÿne za vråeñe nadzora nad radom osiguravajuõih
druåtava. Organi nadleÿni za vråeñe nadzora su obavezni da o preduzimañu
ovih mera, kao i o ñihovim oøekivanim rezultatima, po hitnom postupku izveste
organe nadleÿne za nadzor u drugim drÿavama ølanicama. Direktiva, kao åto se
iz ovoga jasno vidi, uvodi princip vertikalne i horizontalne saradñe (priciple of
co-ordination) u razmeni informacija, åto je od suåtinskog znaøaja po krajñi
efekat preduzetih mera i zaåtitu pomenutih pravnih subjekata. Ova mera u
praksi, daçe, znaøi i objavçivañe predmetnih mera u sluÿbenim glasilima dr-
ÿave sediåta osiguravajuõeg druåtva, u zvaniønom glasilu Evropske unije, kao i
u sluÿbenim glasilima drugih ølanica Evropske unije kojima je prosleæeno oba-
veåteñe o preduzetim merama. Time je postignuta potpuna usklaæenost sa jedin-
stvenim sistemom kontrole koji je jedan od imperativa modernog trÿiåta osigu-
raña. Duÿnost obaveåtavaña o preduzimañu predmetnih mera nije utvræena sa-
mo u odnosu na organe za nadzor nad poslovañem osiguravajuõih druåtava (domaõe
i strane), veõ i u odnosu na poverioce koji imaju svoje prebivaliåte/boraviåte
ili sediåte u zemçi sediåta osiguravajuõeg druåtva prema kome su preduzete
mere. U istom pravnom poloÿaju nalaze se i poverioci koji imaju prebivaliåte/
boraviåte ili sediåte u drÿavi ølanici koja se ne poklapa sa drÿavom sediåta
osiguravajuõeg druåtva. Otuda, ista obaveza stoji i prema ñima buduõi da im se,
bez izuzetka, pruÿa jednaka pravna zaåtita kao i domaõim poveriocima. Time je

12. Ølan 6. Direktive 73/239/EEC, i ølan 6. Direktive 79/267/EEC.
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Direktiva postavila standard jednakog pravnog tretmana svih poverilaca i
iskçuøila bilo kakvu diskriminaciju po osnovu drÿavne pripadnosti (priciple of
equal treatment). Time je, ujedno, obezbeæena i potpuna zaåtita slabije strane u
ovom ugovornom odnosu.

Identiøna procedura predviæena je i kod postupka likvidacije (mutatis mu-
tandis), s tim åto se likvidaciji moÿe pribeõi po odreæivañu mera reorgani-
zacije, ali ova faza nije nuÿna da bi likvidacija bila vaçana. I u sluøaju likvi-
dacije, merodavno pravo je pravo drÿave sediåta osiguravajuõeg druåtva. Pita-
ñe merodavnog prava je kod likvidacije posebno znaøajno, jer se prema ovom pravu
odreæuje koja sredstva ulaze u steøajnu masu osiguravajuõeg druåtva i na koji na-
øin õe se raspolagati ovim sredstvima po otpoøiñañu likvidacije, ovlaåõeña
koja stoje na raspolagañu osiguravajuõem druåtvu i likvidatoru, uslove pod ko-
jima se moÿe pribeõi poravnañu, pravno dejstvo likvidacije na postojeõe ugovo-
re o osigurañu, pravno dejstvo likvidacije na parnice koje su pokrenuli poveri-
oci, norme koje ureæuju podnoåeñe, proveru i prihvat odåtetnih zahteva, uslove
pod kojima se okonøava postupak likvidacije, prava poverilaca po okonøañu po-
stupka likvidacije, troåkove likvidacije, propise koji se tiøu niåtavosti,
ruåçivosti ili neizvråivosti pravnih akata åtetnih po poverioce. Kada je
reø o likvidaciji, posebno je vaÿno naglasiti da je opåte pravilo da se u vezi sa
ovim postupkom moraju uzeti u obzir sva sredstva i odgovornosti predmetnog
osiguravajuõeg druåtva. Time Direktiva nedvosmisleno uvodi joå jedan znaøajan
princip - princip sveobuhvatnosti (principle of universality), koji obezbeæuje preg-
led kompletne aktive i pasive osiguravajuõeg druåtva i time pruÿa realnu sli-
ku o ñegovoj ekonomskoj moõi.

Drÿave ølanice su duÿne da obezbede da odåtetni zahtevi imaju prednost u
odnosu na druge tuÿbene zahteve koji budu podneti osiguravajuõim druåtvima.13)

U vezi sa pomenutim, Direktiva otvara moguõnost izbora izmeæu dva moguõa si-
stema obezbeæivaña ovog prvenstva: a) apsolutna prednost odåtetnih zahteva
(imaju prednost u odnosu na sve tuÿbene zahteve, bez izuzetka), i b) relativna
prednost (imaju prednost u odnosu na ostale tuÿbene zahteve osim ukoliko je reø
o tuÿbama zaposlenih koje proizilaze iz ugovora o radu, tuÿbama javnih organa u
vezi sa neplaõenim porezima, tuÿbama u vezi sa socijalnim pitañima, ili svo-
jinskim tuÿbama. Takoæe, predviæeno je i da drÿave ølanice mogu da urede da na-
mireñe ukupnih troåkova ili dela troåkova koji nastanu povodom pokretaña
postupka likvidacije, ima prednost nad odåtetnim zahtevima.14) Drÿave ølani-
ce, koje su se opredelile za metod apsolutne prednosti odåtetnih zahteva nad
svakim drugim tuÿbenim zahtevima su duÿne da urede da osiguravajuõa druåtva
imaju i vode posebne registre sredstava, koja sluÿe obezbeæivañu tehniøkih re-
zervi.15) Ukoliko se osiguravajuõe druåtvo bavi obema vrstama direktnog osigu-
raña potrebno je da u svom sediåtu vode odvojene registre za svaku vrstu osigura-

13. Ølan 10. Direktive.
14. Ølan 10. stav 2. Direktive.
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ña. Ukupna vrednost sredstava koja se upisuju u predmetni registar u svakom tre-
nutku mora odgovarati propisanoj visini tehniøkih rezervi.16)

Poåto otpoøne postupak likvidacije, nadleÿni organ drÿave ølanice koji
obavça nadzor nad poslovañem druåtva za osigurañe je duÿan da oduzme dozvolu
za rad predmetnom osiguravajuõem druåtvu.17) Ovo oduzimañe dozvole neõe pred-
stavçati smetñu likvidatoru, ili drugom licu koje odrede nadleÿni upravni
ili sudski organi drÿave sediåta osiguravajuõeg druåtva da obavça one poslove
druåtva koji su neophodni radi voæeña i okonøaña postupka likvidacije.18)

Nadleÿni drÿavni organ koji inicira postupak likvidacije, likvidator
ili drugo lice koje odrede nadleÿni upravni ili sudski organi drÿave sediåta
osiguravajuõeg druåtva õe objaviti odluku o pokretañu postupka likvidacije u
sluÿbenom glasilu drÿave sediåta osiguravajuõeg druåtva, a skraõena verzija
ove odluke objavçuje se u zvaniønom glasilu Evropske unije. Organi koji vråe
nadzor nad poslovañem druåtava za osigurañe u drugim obaveåtenim drÿavama
ølanicama su duÿni da obezbede publikovañe ovakve odluke i u svojim drÿavama.
Oglaåavañe pokretaña postupka likvidacije mora da sadrÿi i obaveåteñe o
organu nadleÿnom za pokretañe ovog postupka, o merodavnom pravu i likvida-
toru.

Za razliku od mera reorganizacije, gde je predviæeno priliøno neformalno
obaveåtavañe poverilaca, pokretañe postupka likvidacije nameõe obavezu or-
ganima nadleÿnim za pokretañe ovog postupka, likvidatoru ili licu koje imenu-
ju nadleÿni organi da bez odlagaña i u pismenoj formi obavesti svakog pojedi-
naønog poverioca o pokretañu postupka likvidacije.19) Obaveåteñe koje se do-
stavça poveriocima treba da sadrÿi podatke o rokovima, kaznama koje prete
usled propuåtaña rokova, kao i obaveåteñe o tome kom organu ili telu se pod-
nosi odåtetni zahtev. Pismeni dopis, takoæe, mora da sadrÿi i obaveåteñe o to-
me da li su poverioci koji imaju pravo prvenstva, kao i oni koji imaju neko obez-
beæeñe u stvarima duÿni da podnesu svoj zahtev.20)

Poverilac je, sa svoje strane, duÿan da nadleÿnim organima, likvidatoru
ili licu koje imenuju nadleÿni organi dostavi, ukoliko ima, kopije svih dokume-
nata kojim dokazuje svoje tvrdñe, a duÿan je i da precizira prirodu svog zahteva,
datum od kada je ñegovo potraÿivañe dospelo i iznos potraÿivaña, kao i da nag-
lasi da li ima prvenstvo nad drugim poveriocima, da li ima kakvo obezbeæeñe u
stvarima (security in rem), pravni osnov potraÿivaña i koja sredstva su pokrive-
na ñegovim obezbeæeñem.21)

15. Videti Aneks uz Direktivu koji ureæuje sadrÿinu posebnog registra predviæenog øl. 10.
stav 3. Direktive.

16. Stav 3. Aneksa.
17. Ølan 13. stav 1. Direktive.
18. Ølan 13. stav 2. Direktive.
19. Ølan 15. stav 1. Direktive.
20. Ølan 15. stav 2. Direktive.
21. Ølan 16. stav 3. Direktive.
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Likvidator je duÿan da poverioca redovno obaveåtava o toku postupka lik-
vidacije. Sa druge strane, organi koji vråe nadzor nad poslovañem osigurava-
juõih druåtava mogu od istih organa drÿave sediåta osiguravajuõeg druåtva zah-
tevati obaveåtavañe o toku postupka likvidacije.22)

Direktiva sadrÿi i odredbe koje derogiraju osnovno pravilo da je merodavno
pravo - pravo drÿave sediåta osiguravajuõeg druåtva. Posebna pravila predvi-
æena su za ugovore o radu (pravo drÿave koje je merodavno za ugovor o radu), ugo-
vor o koriåõeñu ili sticañu nepokretnosti (pravo drÿave na øijoj se teritori-
ji nalazi nepokretnost), prava osiguravajuõih druåtava u pogledu nepokretnosti,
brodova ili vazduhoplova koji su predmet registracije (pravo drÿave kod koje su
registrovani).23)

Preduzimañe mera reorganizacije ili pokretañe postupka likvidacije neõe
uticati na stvarna prava poverilaca ili treõih lica u odnosu na pokretne i ne-
pokretne stvari koje pripadaju osiguravajuõem druåtvu, a u momentu preduzi-
mañe ovih mera ili pokretaña postupka likvidacije, se nalaze na teritoriji
druge drÿave ølanice. Ova prava se, pre svega, odnose na pravo raspolagaña, po-
vraõaj u preæaåñe stañe, itd.24)

Preduzimañe mera reorganizacije ili pokretañe postupka likvidacije, ta-
koæe, neõe uticati ni na svojinsko pravo prodavca stvari koja se nalazi na teri-
toriji drÿave u kojoj nisu preduzete ove mere. Preduzimañe ovih mera ili po-
kretañe likvidacije neõe imati za posledicu ni poniåtaj ugovora o prodaji uko-
liko se u ulozi prodavca naålo osiguravajuõe druåtvo prema kome su preduzete
pomenute mere, a stvar se nalazi na teritoriji drÿave u kojoj nisu preduzete ove
mere.25)

Preduzimañe jednih ili drugih mera/postupka neõe imati uticaja ni na pra-
vo poverioca da zahteva poravnañe sa osiguravajuõim druåtvom, pod uslovom da
ovu moguõnost dozvoçava merodavno pravo.26)

Upravnik, likvidator ili bilo koje drugo lice koje imenuju nadleÿni orga-
ni drÿave sediåta moÿe zahtevati da se preduzimañe mera reorganizacije, ili
pokretañe postupka likvidacije registruje u zemçiånim kñigama, sudskom re-
gistru ili drugom javnom registru u drugim drÿavama ølanicama Evropske uni-
je.27) Pomenuta lica su duÿna da preduzmu sve potrebne mere radi obezbeæivaña
ovakvih upisa ukoliko pravo pojedine drÿave ølanice zahteva obavezan upis u re-
gistre ovakvih mera ili postupaka.

Sva lica koja uøestvuju u postupku odreæivaña ili sprovoæeña mera reorga-
nizacije ili likvidacije duÿna su da kao poslovnu tajnu øuvaju sve informacije

22. Ølan 18. Direktive.
23. Ølan 19. Direktive.
24. Ølan 20. Direktive.
25. Ølan 21. Direktive.
26. Ølan 22. Direktive.
27. Ølan 28. Direktive.
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do kojih doæu u obavçañu svojih nadleÿnosti. Ove obaveze su osloboæeni jedino
sudski organi koje obavezuju posebni propisi.28)

Drÿave ølanice Evropske unije su duÿne da svoje nacionalne propise uskla-
de sa Direktivom najkasnije do 20. aprila 2003. godine.

Usklaæenost domaõeg prava sa Direktivom o reorganizaciji i 

likvidaciji osiguravajuõih druåtava

Razmatrañe o usklaæenosti domaõeg prava sa Direktivom o reorganizaciji i
likvidaciji osiguravajuõih druåtava upuõuje na razmatrañe odgovarajuõih
odredbi Zakona o prinudnom poravnañu, steøaju i likvidaciji.29) Na prvi pog-
led, odmah pada u oøi terminoloåka neusklaæenost, utoliko åto predmetna Di-
rektiva obraæuje materiju reorganizacije i likvidacije iskçuøivo osigurava-
juõih druåtava, dok domaõi Zakon ureæuje uslove za sprovoæeñe i postupak pri-
nudnog poravnaña, steøaja i likvidacije preduzeõa, zadruga, banaka, drugih fi-
nansijskih organizacija, organizacija osiguraña imovine i lica, i drugih subje-
kata predviæenih Zakonom.30)

Meæutim, reø je iskçuøivo o terminoloåkoj razlici. Sadrÿina Zakona je u
velikoj meri usklaæena sa predmetnom Direktivom. Upadçiva razlika je to åto
je prema domaõim propisima, organ nadleÿan za pokretañe i voæeñe pomenutih
postupaka sud, ali su razlozi za pokretañe postupka (trajnija nesposobnost za
plaõañe - insolventnost), i imperativ zaåtite poverilaca jednaki ratione legis-u
Direktive. I druge norme poøivaju na naøelu hitnosti postupka, kako bi se in-
solventnost ograniøila na najkraõe nuÿno vreme, a poverioci u åto kraõem roku
zaåtitili. Zatim, i domaõi Zakon pod odreæenim uslovima dopuåta moguõnost
prinudnog poravnaña, s tim åto u odredbama koje neposredno reguliåu likvida-
ciju iskçuøuje prinudno poravnañe.31)

I domaõe pravo predviæa obavezu predlagaøa da uøini verovatnim postojañe
zakonskog osnova za otvarañe steøajnog postupka.32) Takoæe, ako je predlagaø po-
verilac, duÿan je da podnese dokaze o postojañu svog novøanog potraÿivaña i o
tome da ga ni prinudnim putem nije mogao naplatiti.33)

Primetna je sliønost odredbi koje reguluåu sudbinu dvostrano teretnih
ugovora zakçuøenih pre otvaraña steøajnog postupka. Naime, ovi ugovori ostaju
na snazi s tim åto steøajni upravnik, uz odobreñe steøajnog sudije, moÿe odusta-

28. Ølan 29. Direktive.
29. Zakon o prinudnom poravnañu, steøaju i likvidaciji, "Sluÿbeni list SFRJ", br. 84/89, i

"Sluÿbeni list SRJ", br. 37/93 i 28/96.
30. Ølan 4. Zakona
31. Ølan 157. stav 2. Zakona.
32. Odredbe koje reguliåu steøajni postupak shodno se odnose i na postupak likvidacije,

ukoliko Zakonom nije drugaøije odreæeno - ølan 157. stav 1.
33. Ølan 72. Zakona.
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ti od ugovora.34) Time se, obezbeæuje pravna sigurnost, ali se dopuåta moguõnost
odustanka od ugovora, ukoliko je to celishodno u svakom konkretnom sluøaju.

Uoøçiva je sliønost u delu koji reguliåe pitañe namireña poverilaca i to
posebno u odredbi u kojoj se kaÿe da steøajnu masu za podelu poveriocima øine,
pored novøanih sredstava duÿnika na dan otvaraña steøajnog postupka, i novøana
sredstva ostvarena prodajom imovine, kao i potraÿivaña naplaõena u tom po-
stupku.35)

Takoæe, znaøajno je naglasiti da postoji i usklaæenost domaõih propisa sa
predmetnom Direktivom i u delu koji reguliåe obavezu oglaåavaña preduzi-
maña predmetnih mera u sluÿbenom glasilu,36) kao i u delu koji predviæa obavezu
upisa u sudski registar i druge sluÿbene evidencije.37)

Posebnu paÿñu trebalo bi posvetiti i normama koje reguliåu pitañe suko-
ba zakona (merodavnog prava) i nadleÿnosti, buduõi da Direktiva ovim propisi-
ma posveõuje znaøajno mesto. Nadleÿnost za sprovoæeñe postupka prinudnog po-
ravnaña, steøaja i likvidacije protiv duÿnika koji ima sediåte, odnosno prebi-
valiåte, na teritoriji SRJ (danas Srbije i Crne Gore) imaju iskçuøivo domaõi
sudovi.38) Uoøçiva je usklaæenost sa Direktivom po pitañu merodavnog prava
(pravo drÿave sediåta duÿnika), pa se u tom smislu moÿe reõi da domaõe zakono-
davstvo ispuñava zadate standarde. Posebno je potrebno istaõi usklaæenost do-
maõih propisa sa Direktivom u delu koji reguliåe pitañe priznaña odluka
stranih sudova, kao i objavçivañe ovih odluka u sluÿbenom glasilu - "Sluÿbe-
nom listu SRJ"/Srbije i Crne Gore.39)

Domaõi Zakon posebno predviæa detaçniju proceduru, øemu se ne moÿe zame-
riti, buduõi da je u najveõoj meri usklaæen sa predmetnom Direktivom. Pri  ovoj
uporednoj analizi treba da budemo svesni osnovnog ciça predmetne Direktive, a
to je meæusobno priznañe preduzetih mera i odluka meæu drÿavama ølanicama,
zaåtita poverilaca i postupañe u skladu sa principima koje Direktiva jasno i
nedvosmisleno utvræuje. Opåti utisak da domaõe pravo ispuñava standarde utvr-
æene Direktivom, a analiza konkretnih primera meæusobnog priznaña donetih
odluka i preduzetih mera odlaÿe se do momenta naåeg punopravnog ølanstva u
Evropskoj uniji.

Zakçuøak

Pored joå uvek uoøçivih dispariteta po pitañu usklaæenosti domaõeg pra-
va sa pravom Evropske unije u materiji osiguraña sa zadovoçstvom moÿemo kon-

34. Ølan 108. Zakona.
35. Ølan 137. Zakona
36. Ølan 89. stav 2. Zakona.
37. Ølan 151. stav 1. Zakona.
38. Ølan 160. stav 1. Zakona.
39. Ølan 161. Zakona.
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statovati da u domenu preduzimaña mera otklañaña trajnije nesposobnosti za
plaõañe, i u postupku likvidacije osiguravajuõih druåtava postoji zavidna
usklaæenost sa komunitarnim pravom. Ovo je posebno znaøajno sa stanoviåta po-
stavçenih standarda obezbeæivaña pravne sigurnosti u okviru unutraåñeg
evropskog trÿiåta, ali i sa stanoviåta obezbeæivaña kompleksnije zaåtite
slabije strane kod ugovora o osigurañu. Principi jedinstva, sveobuhvatnosti, sa-
radñe, i jednakog tretmana podignuti su na pijedestal vrednosti i u Evropskoj
uniji se ostvaruju uz puno uvaÿavañe domaõih pravnih vrednosti i merodavnih
prava drÿava ølanica.
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Summary

The harmonization of rules on winding-up proceedings in respect of insurance un-
dertakings is essential for the proper functioning of internal market and the protection of
creditors, especially from the reasons of the exclusion of insurance undertakings from the
Council Regulation on insolvency proceedings. The Directive aims at ensuring mutual re-
cognition of Member State's reorganization measures and winding-up proceedings, as
well as necessary co-operation through the principles of unity, universality, co-ordination
and equivalent treatment. The insured persons, policy-holders, beneficiaries and inured
parties have a direct right of action against the insurance undertaking. The effects of reor-
ganization measures and/or winding-up proceedings are governed by the home Member
State. The Directive does not establish rules on private international law determining the
law applicable to contracts, the existence of contracts, the rights and obligations from the
contract, or the evaluation of debts. The Directive includes a set of exceptions (on certain
contracts and rights, third parties rights in rem, reservations of title, set-off, etc.) in order
to protect legitimate expectations and the certainty of certain transaction in Member Sta-
tes other than the home Member State.
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